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Abstract

Puns in films represent a sophisticated linguistic art, constructing wordplay through homophones,
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polysemy, and adapted slang to generate multiple layers of meaning within limited dialogue, thereby
enhancing the depth, humor, or metaphorical quality of a film. Animated films, with their broad au-
dience reach, highly flexible forms of expression, and often more exaggerated linguistic styles, fea-
ture an even greater variety of puns. The core difficulty in translating puns in films lies in the es-
sence of a pun, where a single linguistic form carries two or more meanings through sound or script.
No two languages in the world correspond perfectly in sound, form, and meaning. Thus, translators
must make choices and trade-offs among multiple conflicting objectives. Based on “Truth-seeking-
Utility-attaining” Continuum Mode of Evaluation of the Translator Behavior Criticism theory of Pro-
fessor Zhou Lingshun, this paper analyzes the Chinese translations of puns in the 2016 Disney ani-
mated film Zootopia on the streaming platforms Bilibili and iQiyi.
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1. 5|15

EAER, ABkEhm AT RO R R RS . TS RIRORE . 2025 46 [ ] i 4R 52
B PR 250 1270 KRG, AR5 TP & LU —2F, IAFNZ) 50%, REE T E A R T I R R AR
gitt. HUbRrS, b EHEM K CORUESIIND H 2016 4 LG, WGk 7 HFRRE S TS BRSO,
BN BAT AR SRR B AR i o AESARZRSTTIH, ARG 158 89 Jm I R4, &Rk, 2y
A8 20 WU R 2R foe Bl E P 2000 AE DRI E, U 2026 8 1 7, HABREE SR 74 10365 7T,
AMLAE 2016 E52 5 B (AN H HL5Z , SEAEARAC — B I OR KF 3 b 6 PA st 1 Bl Fe S B SR B 205 . 1%
RGN CORES R S S5 EEIR, RS T AR B AR LN,

HLR R TR — MR DG 5 2R, A Bl & XOCE0E SORRAETT 30, A RIS AhaliEh 2=
B30, TR SR IR L . W BR BB e o B R R 2 A . R AR L i LR F U
W E AR A, HPRXOGER R EmM 2R, AOCEEMERGE, T T RIE S . I
iR 65 ) 9 A A1 [ sl RS R N PR T B ORBE N 3R — o AT A U SR “ ORK
- 55 REAT NIESLG VPN (1] (p. 81), BA 2016 4 BB R BhiE L E CRIESIIIRD HIXR
B HTRE R %ok FEL P9 R KL AT £ nep e e e gy i (LA S TRTPR B ) Rl 52 73 25 10 v SRR AR ARCAR EAT PP AT

P MBLIAESR, WRAE N — BT T35, MANATEAE RS R s R PR R 2R
ORI T S([2]0 PO B DAR] 3 B A SOR Rk, A SARBIIN Y, rhaepifis 5 s i
KILG, BIRHT R m] SORR, [F —RIKRENS [R5 [ P A B2 DA F R T S X[3]. 1R
TR BB AMNE, XU BRI IR R R o) Bk i, CHRR S, IR T IXMIE S B X
IR RCE RIS B R T I R R K PR PR RS . S F AT N ERIR,  SEPORUSCH P 1 BEAR
WE, BIEFEEFTA . FHh Fla =M AR LS E ORI ZE 2045, 3 R AIR BT 3.
BRI b B N A AT R AR, ANFIE 5 2 (B FARE SN2 T _E#RRE 58 B R
S, XU BCT PTIEER A E[4]. B, BB BB ST RSN 2 SOR, UM H AR
A B PR .
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RGN I, X FPSR At — BTk B Biat, G S BRA Rk, Zratk.
BRI SRR TEE VIR TR AL, IR R SR R e T AL R o 2000 2 — R AR IR EEKR 5]
HUFE G B2 B 2 6120, ATAGPUN =R SCRWHIZ), JETF X0, SO i 1 ks
AEXT ELBEMI TR s BUABORNZ), 35l s i 2 IR, e DUE DIy 55 3 Bk £, i e & #1358 20
HBUS AL 5 EF LR, SCARSME ST 2), Shim B2 i ARG JLE M, BFEAERIE)LE
RE 1 32 B 25 SCHO R D ) B S0 RN AR FR B MBR P55 . B3R 2 B L) 38 MG ANE “ IR RS0
75 WSS Z RS R, T R ) S 2 ST T M LARRE 1 A A AU £ T i A
IRl TR 2 LA

JEAUR B 7 — B BT IHA 5 & MR RE AT OIRIEINHESL, B “3RIT - 5507 WEAT NIESL
G, AT TR RS AT O L R A SRR (6] BE A ON RIS ST R S
O, RBAEWEERATNE, SAESESHSEXEREE 7). H AR ZE RGN T
RIGTIPEMOT M AL We B, RIZX— VPO HESE SIS E R RIEr,  Beke B T AT 3l
PR J2 TR A0 1 A PR ATL A PO B
2. “RE-FX” FEFTHEESTMER

JE AT HCAZ TR ) P AT e PP IS, R P A LRI B R R — DU B AT R . %2R
R BRIV (0 50 AR GET RS 1K) “ SO B T3S H RS I “BHIT N o« HZOET “DA
AR, SEIREIEDE UM 2R B Al BB EAER R AR T (018 S TR A 2 s sl . A 4
NG e “REFAT N AR B AR/ R SOR B R AR AT i RN 55 SEE HAR, Rl 2 BE A
N E A B BN 55 SEF B33 A4 2 75 B0 H AR TR B (AR 4R (B 1647 0, R (A AT 871 7
K5 R T EEAT RN AR 5 U S 2RO E AR, thE0E 1B A T HESE.

TERNBEHEAT AR BRI O TR, SR - 55507 BB AT NES G O i 5 1FA 1%
BATNIRM T —ADEHBEWR IR “ ORE RARFENLIG LT EHE / A2 00 H AR 25
B SR B SO 5 T B SCEAHIIAT N S8 AR FEE AR [ S 5 P s LA B a7 oK
FURER_E i 2 55 S R ZE PRI A ANV 7] 7 BEM 5 2, PP B B 20 5 26 T I )2 K
Roye “HE ORE - 55 WEATNESGHIEAA, BERSMLESE, ORI RIUHLESME,
FRSCHRE S 559 RPHAL M, R E MMk, SEEHEmMRE. SRE M
S L EEME M ARt HONRR. EHPPIRRE S, BT EENEE B,
NOCAREET , BN GBS, BRI m E 8], 7

3. MXHENS 573

MRTEFEAR TS RO S H T 2RI e . Fln, XN SEEECN, MR “TERrEiEs T, &
BB r 2 Xt WS (RS AL E)EFB, AR IRH RS SIS S B & RO 1%
(pragmatic ambivalence), M5 WAL BiTE N, AR — 28 H 518 RUR R ER R 1A T 7 [9].
MXFIAERR “pun” , BASFENEIEE N “REABEBIRE: DU R & PR R LB
FRR] T, B A A R SR AT PR 1) T, SRl i B ASOR s ARt b — R SRk 10]. 7 KT X 732K,
2R B KPR S 58 SO R 2= TR AT R4y . Bl anZEgE 4R IX 4 N Rl W< (homophonic pun) i1 [H] 1]
KUI[11]; SCEAGY H R 3 X 1T 7% XS (paronomasia pun).  [A] 1] 5 X X 5% (antalaclasis pun). —i7 %
S (sylletic pun) LA K B iR X 5% (asteismus pun) [12]. X2 FEAE IR F A RT RS, 202 “158)
) Bl U 1A B T A [R5 22 SR, R % 05 (homophonic) ™ 5 5 282 “FI FH Rl E 7= A2 1 [R)
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F SO, B UK (homonymic)” [10].
4. BEVEHT

HEHE, JUHZ M A RFER B AR SE, ZXOTEE ARSI, X —IHRETE R, HiE
THBANRE S AR . NN ATURE, hiE B B A KA 5 M R A AL i S R0 %, 435
TR LR oG A UG RUCR, XA — A IO 9 1 OB RIS 5 AR . 3)
1 R 5 T R S ) R A AR AR SO MR R0, R AR R 7R SR S . MelEE R e
JERIIHE TR, SEBR FRANE — BN S RAEMISITIN . o CRIESIID A izh
fhax, R Gk TRNY BTG5 6], X ARG = R SR Hh B 4% 2 B XOR I AT RE.

DAASCORTER CRAESPIIY N, 2 v LAsh Pt SOOI AR, 6105 5 2 @S AE s VI A4
FRMEZ b, ARZ XK S B T AW SRRHE. RN, EAR S, B IE 5] SR S &
IALTEXE, BRI, ZHERIROSE R E N E 2. ASCHITHR S ZE RS 2E, Mg
KR LA B SRS [10], AHLRS CORIESIPDIND T XUITE I 73 Bt G, 73 A it 541 £ R L i 25y o 0 552
A 2P IR

4.1. IESFWE

WE AR —METE Tk, E A B IRIE A R B A R i, A — A1 Bl i) 178 [A) — R o [ e
TR R ANFE )& o il —MEHRASTRAP DA RS, EHES B, EiE5ETE

5] 1: Zootopia

B shiF: CRIEFHMIR [FhH IR

EHLE: GRENMR /3 PR

“Zootopia” —IlHtE A5 W & RN E T RE. “ Zootopia” — A HH “zoo” (B1#)A “utopian”
(IO, K LHE “utopia” , AMEZ K. XA T, BRIESEESYELENL, “i
F7OTRMG RIS, R AL . BESIFRS RN R I T — EEAKBE AN R A S Rl A A
RGBT, AEE— R ARSI, R T 4. “Zootopia” fEA 4
BE SR A 0 3 A 2 W, e I R AR R0 23 E], BT Zootopia ™ 3 JAE = £ At K D 2R 3R T
WEIL T HETERN N “BASEE . OREFRT FZ0EE.

T R4, B yiMEZa 28N T higiEs CRIESMID) o iR IUEAIL 1R “z00” B,
FERBEHFESCH ) “utopia” 18, FFEFEHM T “PIE” X—IuEk. HARESE AT LAZIEL 15 H
R NESIAR . PR A SURBEZ K “RE - 587 LGN, BF N, EZFEETN
BTt TR AR, HEIESRISE RS0, T35 B R B4 R ANME, TSRS E %
FIMAR . IR B A%, i (ELEEEN) (Gone with the Wind)s  CEANRFAKA) (Leon)2% .
T “CRAE” — R 5%, Aot H P F 2 1R A4 T B A T ) o e B 5 20 ] HR PR ) P A
LL“ROE” 244, B CRIEJEIRND) (The Croods)3s, RIAKIRGIEA B re iy “&shi” Ra). AH]
NS — DT s, 1k “RUE” . “EBhiR” ERON T IR R B ERIE. LA
BECER A ARIN T “BIREAMIAL A 55507 X —BEEAT N, BEEGG] B AR TE A L D6 .

4 “Zootopia” VE NI AL G H I, B i FIZ A ZIEIREIA AT, R
HERH . “utopia” BT FENH A MELELR, FMAMLEF LN [FFX 8 S F I — R T, k3|
KH R “ SFEF” PG, X EEIR T A TE S, FEA R AR S FEFS, (H A AT [F 0~y H
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M, S HIE R R AR AR, AR T @B S X —AF . 5 NiE
RELFHIUAARS, MabE 3, EHIT BT S %,

] 2: Smellwether
BsbifF: 4 RF
EHLEF PNBF

BT “Smellwether” 1X—%15 [FRIRE, B4R G2 R HE A () “Bellwether” HIAFEITE. 0T
“Bellwether” , Bufitshy “#k¥" , BaZHHFEN “F7 o £ OUESIIR) . Bellwether & —4
W BRI RIRf . W BARA RISk, S HEIRGER T84 808, Sl oS5 . i
IR SEARIL T B3k & B AW RR B R T IRES o SIS SRR, TEE 1301, Bellwether FI A X
P W, SEELMA A BB igi2e, FRA ST —AS i B ST RE BT .

Bellwether J548 1 Fir AR EIANTM RS S FRFE, Buited “RkFE"7, FEZnlis, X
T w7 IEER R e A EIEENI S PG BEEAT AW S S, AR H SR B S S e,
NETIRIRE e %A 2R3 “ 37, AUURIL 1 A G Mg, SR, XA Bk 4 (0
TRARICNZ, BRI ARSE AL 12 A i I H A “FRITH” mEE “BkFRIm” , TXiE “Fal
T X =R, NBEFAT M AER, ARFEFIT NGRS, HAaARETIE.

“Smellwether” Wi KX R KPR IEFRIF. I KRS &R RASE, o 4EL
AKX — PR RRRE B 5245 T 3 B T KX — HRAL, (EARKE 2E R T K S8 A G ik« 76 A ARTLEF FIE ML 2 4F,
BRI K SFREE LR T “ Smellwether” , 1X X LRI T AZRFEM . “Smellwether” 5 “ Bellwether”
IR . B R a3y, aindtEaa s It st e v, it
AERIFRIH T AT 2E & FREVREE A k0, BL “smell” BEFEMERSR,  MTTIE Bz 43 2008 -

B ¥ T “Bellwether” 3 “B3%E” , ¥ “Smellwether” ¥y “REE” , ¥ LEERERIIXZ
XF A 4 Bellwether ”FFRIF, SO 57 #ERf AL IR 1 907Kt £ @ K BB RS FE, [RIIN 38 SE 1 smell”
MIE EZ, BEFAT NEREARILR 5 25 Se A b el . 52 43 28 3Ch “/N e, [RIEIE “Bellwether”
—FER A PRI RIRERCTT, WA S AT DAAAZ RSO AR 2 B T K0k E BT K R, (B AR EE
[ “smell” X —5 3, MARTTAEME DAA 23 31 3 81l 17K B R M A8 . X — 384T v B s B A s i

4.2. TEX WX

T SOBRAR I A T (10 22 SCHERIE RS, AR & 10T . RS LS [ e =ik, fildn
B i A4 R05E, EBCL T a3 ORGP R A

#] 3: The elephant in the room

Bshif: AT XE

RHELH: BR, RREEATAKT

“The elephant in the room” & 5515 [ SO AN T8, BIR AT R RIS BLHE 2 10 B 2 i) i B
WA, 52, KRB BEIRERE — RS 5 REISWE, B g RKBogo) NS W E G, Ml
18 “we need to acknowledge the elephant in the room” , 454G 4 R K I @ KB SR 1E R, EERFIX—
Wt r, SEEMARTEMLARH 2 45 T ) — PR P, B4 R R e RO R i . (HEE TR R
KRB G TR GER, FHobii Al HE . “The elephant in the room” REFEH: N RAVE R, thig
HZESWERMREEE, HIERERIESE R, FEE s B .
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B 34 “the elephant in the room” BN “HFIAI KR o I8 40 W “the elephant in the
room” XU I E RIS, BREAMERERE, BT 0B “RAE” . BAZMECH “i%5E, K
FEERARKT 7, I T BN, Fifk “elephant” X — 5R A RN “ KRG ER”,
I BRE WA [F R B AE AL 576 BN 2 A TR 30 A4 H AU O IE 28 ke AR, LIk B S VRIE AR AT R KA BRSO . N
BEAT NN AER, %R JE SO “elephant” JT&R, BEIT ML “4552” . BENHIRE
B R E i W BRI I A B A AR

5] 4: But we are good at multiplying
B shif: fmEANRAE L, PTARITR A
BT T FRERBFETH

XA 61 HILE 32 A R IER 53 3 A SR e 2 MBI R RSN TIB B RERSNY, RIELRIKE
TIew. KNk Wi A FHRE R, AREERT 7R MBiiaBiiiuEds, FHmam m & e i Rish
YHROFLER, M/EUIE,  “Iam just a dumb bunny, but we are good at multiplying” . “multiplying” —{X1E
AL R “Ieikiz B 5 B WEE X b SRR E T R ISR, B R BT R
AR — 1] 22 SUIE G o RIE I E AT N S o R I b B 6, TEHERERS 15 I IR )i 1 W BR AR

B il STy “AHIRAVRAEAE, PRUMRE KGR , @B 5% “multiplying” ik
B BT 5 MR RS S A RA, IR B 515 LR R R AR R i . (E1S 1R,
At E A EA I T AR “multiply A BN E R, EENL0N 3B, DS EME T Xt — P
MASERE AL . B w6, WA LLEAT EF BRI E S — R B, IR n] LA B Ak 5
BRI, SR, VR B AN TR G b F T BT OS2 R B, B AEAAE “E R 5 R 2
[ EE R ST WIEEAT NV AR, %3 B SRAG 88 I SCIRORUEE IR S, H SRR I8 8 (0 V& 0 U B
AR A TR 2 AR B R R, AL PR AT ) 55 5

A ZBEON “ALRBCAEAEE”, E s, URE TR X 515 B OCHTE X
R, T CERET G IR, GG TR AR, AN AT AT B ARREAS , AR B A
BRI AN 252 B1F-H . (HPESOR R 2 IR SCR TSR MR 00O . AL R AT N HE B i A B il 5%
S

) 5: Let’s see those teeth

Bkid: £—%

BHLH R T

2B W HBEII T KOV R RS SRR R e R BUT GRS T “Hhir” . KR
KB MW RIT, FRMEITIF, TR, MK DR 5MERERIAEE =
WG . ik, XN BT S, 5l niRs R A

B AR 2 A By R, R IEAOHN, B INZARIAE I MRS T B e 3
SCUWLARRENS 2O RRIG I BEAR S 1A R BT o ZIRIAE T T OO A R g, IWEEIT PN S, X —ik
FELGH R A TR E B H AR, 18 “RE - 55587 A W] 1] 55 5K o

AR BT R RS TS e AT AR R 4, 2
HARIE S I ZhBEXT SR IK . i SCAE TP SCE SR RIRE R B 28, HPRIHAF & B AR AT 9 >
A — ZoRITR. 5 B uliBEAMIEL, PRI R 1 SCEE T B S, SIESCGE MBI fE .
WEFET M AESE, ZIFEFERGEI S, IEWARER 7870 BRI RIL .
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5. 4518

UK ] e i L o — M 2 I RE AL TR, RETI PRI ORI A BEE, T4 5 5 A
SRV HRACE AR 5 RIS XGRS TR REE, WP ERE. ZSRIME
CARSCAUAE R . ASSCEET AN« SR - 55587 BEAT MBS, L2016 4 Emrid 1/
SN (UL TFSCTER A TR, JEHCE A PR 6 I (B )M 5% 75 Z )
HSCERRASHEAT PEMT . AT/, B SR ORIESIII) HIXRIED R S AR IR IR AT, 83
ST TSR PRI s, X TR RZERIA S, BEEAEREESOE S RAM 2 Z & O5 s
Z, BETNEMFRI. Zar ZRDOFE ZRIEH 105547, B EBUR T8 55 S8 h R I
X AT S IR AT A, B DL S DRAIE F AR UL AR O B 1 P MR AR 06, R AT BB Al 7 9555« B o
B ORI ST S 7 AT N AE S FE A AR IR IR 1T 52 i KR R JR T8 5 T U5 1R LA,
M%7 ZFER) “ S5 IhARIBUR B AT AFEAL B CHEAS B AR L OREM AR WS, 1R R
FIBEANEBA A ST . RIS 2, X T i CRAESIIR) RSB IRRIEE, B w1 % 7 Z M3 SR
UEWAR RGP SR BRI IR N, 8 — € BREE A SEBRHECCIE S0 IR, ik HARTE LA S 47 B A
HLEZ H XK »

SE K

11 RSB, #EATHPE: BRHESEM]. dbat: w55 EI3H, 2014,

(1]

[2] 3, BT, BRI S WA SRR, RO TR 2R (2 REAR), 2009, 22(4): 144-147.
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